Alberta Giménez – Escritos literarios


En las Bodas de plata de M. Asistenta

Cor.

De Mare Asistenta

las nossas cantam,

las nossas de plata

l’any celebram.

Que visca, que visca,

que visca molts d’anys!

Solo.

En formal promesa,

q’á Déu vos unía,

diguéreu un día:

“no vuy altre espòs,

Jesus vos escolta, 

vos obri’ls séus brassos,

y en dolssos abrassos,

vos uniu tots dos”.

Cor.

De Mare Assistenta etc. 

Sols.

La grata memoria

de festa tan santa

a tota encanta

y ens fa batre´l còr,

demenant a Déu,

en molta porfía,

celebrem un día

vostres nossas d’òr.

Cor.

De Mare Assistenta etc. 

Jò voldría, en bon humó,

fer glosas y codoladas,

perque avuy, á covonadas,

vendrían de lo milló.

No he fet may una cansó,

ni he sabut per ahont y van;

per axó no estrañarán,

si, en béu poca xerramenta, 

diu tan sols; Mare Assistenta,

felices! Mare Rullán.

Un recòrt dols y sagrat

totas avuy celebram

y totas asseguram

que vos es també molt grat.

Vint i cinc anys han passat

qu’es vostros vots vareu fér

y Jesús los admeté

aceptantvos per esposa.

Enhorabona! Altra còsa

no pot dir Mare Siquié.

Jò may havía pensad

que s’hora arribar poría

qu’ab un cas me trobaría

com es qu’are m’ha arribad.

Es cor de pressa me bat

y casi no sé ahont som;

qui heu creuría d’aquest tom?

Per axò, y per fer vía,

vos diu tan sols, qu’aquest día

per vos sía etèrn, Mare Arrom.

En molta formalidat, 

sensa bérbes, vos vuy dir

que tothòm celebra aquí

un día molt señalat.

Jò ténch bòna voluntat

y sé dir, sens fer ressòn,

que de cansons n’y haura pròu,

cuant s’acabiga sa festa,

y no vuy que y falt sa protésta

d’adhessió de Mare Bou.

On dit que la langue française

est la langue universelle;

ce será, donc, avèc elle,

que je fairai ma promesse.

Vous serez toujours bien-aise,

vous aurez de touts l’amour

jusque tant que vostre sejour

sera l’eternelle gloire;

où a l’espoir de vous voir

Soeur Palaü, an dermier jour.

Sense cap dó, ré, mi fà,

ni un sól, là, si, dó, ré,

una cansó li diré,

y axó em fa tremolá.

Ja heu porían dexá aná,

vent sas meuas pocas tayas

y que m’ha de costá riayes;

emperó he d’obeí

y de beu bòn còr li vol dír:

Molts d’anys, l’Hermana Mirayes.

Yo no sé com podré dir 

lo qui’m passa dins del còr;

sentía, achina, com pòr

cuant m´ha tocat à mí ichir

pero ha volgut venir

aqui á felicitar

y enhorabona donar

a qui es reina de la festa,

diriginli la protesta

de cou ningú saberla amar.

Yó li diré en valenciá,

que es la llengua del méu còr,

que li professe l’amor

mes grau qu’en lo mon y ha. 

No vull portarli en la ma 

un ram de flors, qué pòc val;

las porte aquí, sense igual

per ofrirli en eche dia?;

que, per gloria de Déu sía,

sols vòl Hermana Vidal.

La llengu que vaitx mamá

Bancenas no la racort;

no sé si arribaré á port

si ab ella m’he d’expressá.

Y es hora de comensá

perque Jermanas y fiestas

preparan sas mamballetas; 

y Hermana Piris vuldría

jé galèra en aquest día

y dí: Molts d´anys, plegadetas!

Si hallar palabras pudiera

para decir lo que siento,

vierais en este momento

los dones que os ofreciera.

Pero ni de uno siquiera

dispongo en esta ocasión

y recurro a la oración, 

y Hermana Ramonell dice

que el Dios del Cielo bendice

sus preces, con gran razón.

Quisiera veros dichosa

cual vuestra bondad merece;

para esto mi alma hoy ofrece

oración muy fervorosa.

Fuisteis siempre generosa;

a todos hicisteis bien,

y por esto, no habrá quien,

ingrato, deje de amaros,

no quiera felicitaros

y daros el parabién. 

Del méu poble n’es patró

su gluriós Sant Bartuméu;

no y ha poble com es méu;

y puc bé repetirho.

Vulen un bon glusado,

una festa ben cumplida

qu’y haji purcella rustida?

Anan; no tingan peresa,

que noltrus à la Puresa 

la tenim vuy més lluida.

Que pòt l’hermana Ginart

d’avuy per honrá sa festa;

si no es per sa seria tésta

res qui reclam un pòc d’art?...

Pero vuy sa meua part

aquí, à sa cuina, à sa taula.

No vuy fe’s papé de mala!

Que jò, per Mare Assistenta,

fins la mort seré valenta;

y no dic altre paraula.

Una felicitació

en día tan señalat

es cosa molt natural,

y le y dòn de molt bòn grat.

Un cuart de sigle ha passat

des qu’es vots voste va fé;

y jò avuy demanaré 

a Déu, en gran devoció,

que li envii sa bendició,

còm vòl l’Hermana Febré.

Después de haber escuchado

tanta felicitación,

¿qué diré en esta ocasión,

que pueda ser aceptado?

De Dios he solicitado,

para vos, gracia y saber;

y espero he de merecer,

para esta fiesta tan grata

de vuestras Bodas de plata,

cuanto he podido obtener.

Sé que no valg un doblé

devant els hòmos ni Déu;

pero crech qu’es desitx méu,

per just, el conseguiré.

En tota sa fé que sé,

avuy deman un favó;

y confii conseguirló,

perque es per Mare Assistenta.

Que visca molts d’anys contenta,

sòls vol, Hermana Sansó.

Jò be voldría posseí

podê y sabiduría,

y aquí vos oferiría

tot cuant pogués reuní.

Vint y cinc anys fa q’aquí,

en vots, en Déu vos unireu,

y gojosa li repetireu

no tornariau arrera;

sols per Ell viure y morí,

y per axó vos vol dí:

molts d’anys Señora Parera.

También yo debo llevar

hoy mi granito de arena;

y lo traigo sin gran pena,

porque os vengo a festejar.

¿Cómo os podré yo obsequiar

si me falta medio y maña?

Creed que será una hazaña

que me atreva a saludaros

y venga a felicitaros

hoy la Señora Cazaña.

Comèns per lo principal,

per darvós s’enhorabona;

perque no y pòt haver dona

qu´en ventura vos igual,

per pò que no y pegui mal

no trèch à rotlo dimoni...

Jesuset méu! Sant Antoni!

Fòra pò; qu’en Barrufet

l´envia ahont no y fa fret

la Señora Bibiloni!

Sin sombra de adulación,

la verdad puedo hoy deciros,

al venir a requeriros

que nos deis un galardón.

Primero os pido perdón

y benévola acogida,

pues, si me veis atrevida,

es para felicitaros

y mil dichas procuraros

orando por vos, Mesquida.

Pues sois justa, sois amable,

complaciente y cariñosa;

pensar hoy en otra cosa,

es imposible, no es dable.

Lo que es hoy muy razonable,

lo sólo aceptable y bueno,

venir, con rostro sereno,

cumplida, a felicitaros

y mil dichas desearos,

cual lo efectúa Moreno.

A felicitaros voy,

por tan fausto y grato día,

ya que todas, a porfía,

queremos hacerlo hoy.

Dispuesta estoy

más que otra,

a pedir dichas colmadas

y venturas cien dobladas

para vos, cual merecéis.

Esto es todo; lo sabéis;

cuanto os desea Talladas.

Felicitación sincera,

votos por vuestra ventura,

os ofrece mi ternura,

y alegría verdadera.

Que sea tan duradera

cual será la eternidad,

la dicha y felicidad

y gozo que hoy os rodea.

Esto, de veras, desea

Gómez, y vuestra amistad.

Jò també versos vuy dí,

tant com se altres vuy sê.

Sé ben cèrt qu’es rê de vê

tot lo cuant s’ha dit aquí.

Si m´obeisseu à mí

cèls y terra , tots vendrían

y à vostros pèus poserían

dons mes grans que no heu rebuts,

pues los teniu merescuts.

Ha Juan, diguentho’s Gloria.

Celebramos mas Bodas

de plata, ya lo sabéis;

y conmigo, bien queréis,

venir a concurrir todas.

No os dedicaremos odas

ni graves composiciones;

pero sí, con oraciones,

cabanellas pide a Dios

sea próvido con vos

y os colme de bendiciones.

Os vengo a felicitar

por vuestras Bodas de plata;

la comisión me es muy grata;

os lo puedo asegurar.

Vos misma podéis juzgar

¿en igual caso, qué hicisteis...?

Vos no menos merecisteis 

y Esteve dice contenta:

¡Viva la Madre Asistenta

y cuantos a honrarla vinisteis!

El regocijo más puro,

reina hoy en esta morada,

porque os vemos festejada

cual merecéis; lo aseguro.

Por vuestra ventura juro 

que más quisiera yo hacer

y del Cielo merecer 

para vos la bendición,

que hoy, más que en otra ocasión,

para vos pide Oliver.

Con alegría cumplida

y cabal satisfacción

cumplo la dulce misión

de obsequiaros este día.

No cabe en el alma mía,

al contemplar esta escena,

ni un atomito de pena;

y así, os dice con gozo.

Y rebosando alborozo,

¡muy felices! Magdalena.

Sa veritat sempre sura,

dins s’adagi mallorquí,

y jò heu repeterch aquí,

perque n’estich ben segura,

vos merexen sa ventura

més gran, perque sou virtuosa.

Déu vos fassa tan ditxosa

còm jò, Jaume; li deman,

y vos dó alegría tan gran

que no y capian de gojosa.

Un regalo muy precioso,

los mil tesoros de Creso

vos merecéis; mas para eso

riquezas yo no atesoro.

Algo apreciáis más que el oro;

que de perlas un joyel;

vengo a brindaros aquel

don de sin igual valía...

La oración, que en este día,

es para vos, de Isabel.

Hoy los bienaventurados

envidian vuestra alegría;

piden a Dios, con porfía,

ver vuestros votos colmados.

Para verlos coronados,

vuestra dicha es menester;

y que os consigamos ver,

gozando bienes sin cuento,

años veinticinco, ciento,

como desea Ferrer.

Si en este día tuviera 

perlas, diamantes, topacios,

jardines, ricos palacios,

todo junto os lo ofreciera.

Pero esto, ¿de qué os sirviera,

si renunciado lo habéis...?

Ser muy feliz merecéis, 

y Dios oirá la oración

de Capó, y la bendición

del Cielo recibieréis.

Veinticinco años diz que

se han pasado desde el día

que, del Cielo la alegría,

aumentasteis con gran fe.

Ahora os felicitaré

porque Dios os coronó,

vuestros votos aceptó

y os hizo su esposa e hija;

recuerdo que regocija,

con vos, a Anita Capó.

Tan grande es mi voluntad

cual pequeño mi poder,

y colmados no puedo ver

los votos de mi amistad.

Digo, con sinceridad,

que os deseo mil venturas;

del Cielo paz y dulzuras;

y Vich suplica hoy a Dios

sea próvido con vos

y siempre os libre de amarguras.

Avuy fa vint y cinc anys

que sa veu de Dèu sentireu;

per sempre ab Ell vos mireu ,

devant propis y estranys

del cèl s’obriren els panys;

los vareu veure sens fi;

segura d’arribarí,

sou dìtchosa y merexeu

que vos diga y vos digueu

Sía gloria a Déu! Crespí.

Si yo supiera decir

cuanto bulle hoy en mi frente

si yo fuera inteligente

y pudiera sobresalir,

aquí podrían venir

a escuchar loores y odas,

pues que fueran vuestras Bodas

objeto de mi canción,

y sin rival, ocasión

para entusiasmar a todas.

El corazón en la mano,

hablando tal como siento,

no hallo para el sentimiento

voces que rebusco en vano.

No acierto con el arcano,

y renuncio a mi quimera;

sólo os diré, placentera,

con deseo de agradaros,

que quiere felicitaros

cumplidamente Ribera.

Festa aquí avuy cerlebram

per unas nossas de plata,

y s’alegría mos mata,

y totas reim y cantam.

A Mare Assiententa honram;

per ella tot pòc será,

y na Canellas dirá,

per fé sa festa acabada,

molts d’anys! que una altraa vegada

la pugam felicitá.

Felicitación cumplida, 

la más cabal y acabada, 

bien dispuesta y concertada,

debe hoy seros ofrecida.

La tiene bien merecida 

vuestra virtud y saber;

y, aunque de poco valer,

puede decir, con razón,

con el alma y corazón,

que os venera Castañer.

Tot cuant avui veix y sent

me pareix Cèl y ternura;

coneix qu’es tot hermosura

es méu pòc enteniment,

un tec, tec, aqui dins sent

que no puc tení amagat;

e vostra felicitat

me fa lòca en aquix día.

Que tanta ditxa eterna sía

vos desitja n’Enseñat.

Sin sorpresa observaréis 

que estoy radiante de gozo;

no estrañará el alborozo

que en todas hoy notaréis.

Ser dichosa merecéis;

nuestra voz al Cielo irá

y de Dios alcanzará

para vos la bendición,

que, de todo corazón, 

con fervor, pide Ferrá.

� En las Bodas de plata de M. Montserrate, el dos de febrero de 1904, la Madre confía al verso sus sentimientos, poniendo en boca de religiosas y personas allegadas a la Pureza felicitaciones en castellano, mallorquín, menorquín, valenciano y francés.





